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هل حدث تحريف في نص و



  !والأفعى .. مريم تمثال 

انما  وهذا شائع لديهم ،..ما لا يحصى من تماثيل وايقو�ت مريم العذراء  ، وشاهد�موقع او مكتبة أو كنيسة كاثوليكية جميعنا زر�

  !!!وهي واقفة على افعى  مريم  تماثيل وجدتمغالباً ما  مانك ألم تلاحظوا

  

 

  



  مي تمثال مريم ؟لماذا نجد رأس الأفعى تحت قد : والسؤال الذي يطرح نفسه 

  ..في هذا البحث شرحه هذا ما سنخوض ب
  .. من سفر التكوين الحكاية نبدأ سو 

  ) :ابليس  (الذي يتنبأ عن مجيء المسيح وسحقه لرأس الحية و ، فيهمع هذا النص المقدس وفيه نقف 

  . و�ن�سْل�ه�ا ع�د�او�ةً ب�يْن�ك� و�ب�يْن� الْم�رْأ�ة�، و�ب�يْن� ن�سْل�ك�و�أ�ض�ع� "  

  ). 15:3تكوين " (  ع�ق�ب�ه�ع�ق�ب�ه�ع�ق�ب�ه�ع�ق�ب�ه� ت�سْح�ق�ين� ي�سْح�ق� ر�أْس�ك�، و�أ�نْت�ه�و� ه�و� ه�و� ه�و� 

  

لكمة موجعة لرأس ابليس، فأوحى الى اتباعه ان يشوشوا عليه ويحرفوا ترجمة كلمة واحدة  بمثابة كان  يبدو انه هذا النص

  ! لتجر من خلفها ما هو أشر وأردئفيه ستقلب الامور 

  من ضمير المذكر بطريقة تحويل ضمير الفاعل الذي يسحق راس الحية ،النص اذ قامت الكنيسة الكاثوليكية بتبني ترجمة

  :فصار هكذا ) ! مريم(  الى ضمير مؤنث ليرجع فعل الانتصار على الشيطان الى المرأة )اي المسيح (  

 .. "êâêâêâêâ  تسحق رأسك وانت تسحقين^ãfÏÂ^ãfÏÂ^ãfÏÂ^ãfÏÂ ! "   

  . جيروم"! القديس"اللاتينية التي قام vا  الفولجا�ترجمة  اعتمدuا هيوالترجمة التي 

  )والى اليوم 16القرن  ذالمعتمدة منو " (  Douay "في النسخة الكاثوليكية المعروفة بـ  ا النصوهكذا ترجمو 

  :هكذا  النص الانجليزيةفصار   

“I will put enmities between thee and the woman, and thy seed and her seed: she 
shall crush thy head, and thou shalt lie in wait for her heel”. (Genesis 3:15 -Douay) 

:لنشاهد صورة الترجمة   



  

  
  .ان تقوم الجهة التي تزعم ا�ا اعطت الناس الكتاب المقدس، بتحريف ترجمة نصه

تحريف محاولات  انما كل. الكتاب المقدس لكونه كلمة الرب المعصومة لا يمكن لكل قوات الجحيم ان تحرفه
  .فعل الشنيعالترجمة تبوء دوماً �لفشل لأن هناك رجال � أمناء يكشفون تزوير من يجرؤ على هذا ال

وتحوي تحريف الكلمة من .. الكاثوليكية كما هي منشورة على موقع كاثوليكي 

  

ان تقوم الجهة التي تزعم ا�ا اعطت الناس الكتاب المقدس، بتحريف ترجمة نصه
الكتاب المقدس لكونه كلمة الرب المعصومة لا يمكن لكل قوات الجحيم ان تحرفه

الترجمة تبوء دوماً �لفشل لأن هناك رجال � أمناء يكشفون تزوير من يجرؤ على هذا ال

Douay  الكاثوليكية كما هي منشورة على موقع كاثوليكي
  :الصفحة التالية 

ان تقوم الجهة التي تزعم ا�ا اعطت الناس الكتاب المقدس، بتحريف ترجمة نصه !وهذه كارثة الكوارث 
الكتاب المقدس لكونه كلمة الرب المعصومة لا يمكن لكل قوات الجحيم ان تحرفهلا شك ان و 

الترجمة تبوء دوماً �لفشل لأن هناك رجال � أمناء يكشفون تزوير من يجرؤ على هذا ال

Douay وهذه صورة من ترجمة
الصفحة التالية ..  )15:3تك ( 



 

http://www.catholicspiritualdirection.org/douayrheimsbible.pdf  

وهي  صاروا يصنعون صور وتماثيل مريم . تسحق
لتبرر لهم عقيدة زائفة اخترعتها الكنيسة تزعم £ن مريم 

Immaculate Conception    
 !!  

مخلص " اضافوا اليه فقد ، )  15:3كما تنبأ الله في تكوين 
  !!اخترعوا معتقداً .. تغيير كلمة 

 
  :التحريف بنفسك 

http://www.catholicspiritualdirection.org/douayrheimsbible.pdf

تسحق"  هي" وتحويلها الى "  هو يسحق" وبناءاً على هذه الترجمة الفاسدة �ستبدال لفظة 
لتبرر لهم عقيدة زائفة اخترعتها الكنيسة تزعم £ن مريم  ، الصورة التي ارادوها ان تطبع في مخيلة  البسطاء �لضبط

 Immaculate Conception وتسمى عقيدة الحبل بلا دنس ! منذ ان تم الحبل vا
 co-redeemerشريكة للمسيح في الفداء  ان مريم

كما تنبأ الله في تكوين ( وعوضاً عن ان يكون المسيح وحده هو ساحق رأس الحية 
تغيير كلمة عبر .. وهكذا بخفة يد ...  !ليشاركه سحق الحية وهي مريم 

التحريف بنفسك  لمشاهدةيمكن ز¬رة الرابط 

http://www.catholicspiritualdirection.org/douayrheimsbible.pdf

وبناءاً على هذه الترجمة الفاسدة �ستبدال لفظة 
�لضبط تسحق رأس الحية، وهي

منذ ان تم الحبل vا معصومة من الخطيئة الاصلية

ان مريم: اضافة الى عقيدة اخرى هي 

وعوضاً عن ان يكون المسيح وحده هو ساحق رأس الحية 
ليشاركه سحق الحية وهي مريم " آخر 



   !التحريف تحول الى تعليم لاهوتي 

 15:3يقتبس نص سفر التكوين  ، الفونسوس ليجوري

  .!!.عقيدة عصمة مريم من الخطيئة الاصلية 

  

  

التحريف تحول الى تعليم لاهوتي 

الفونسوس ليجوري الشهير الدكتور لقديسهم"  أمجاد مريم

عقيدة عصمة مريم من الخطيئة الاصلية  ى التحوير، وقد بنوا عل

أمجاد مريم" هذه صورة من كتاب 

، وقد بنوا عل بعد تشويه معناه �لتحوير



  !!العقيدة بلا سند كتابي 

اثبات من الاسفار  لا يوجدقامت الموسوعة الكاثوليكية في معرض شرحها لعقيدة الحبل بلا دنس �لاعتراف £نه 

وان النص الكتابي الوحيد الذي يمكن التوكأ عليه لذلك ، هو مجرد ترجمة تفسيرية ظهرت 

 

 

http://www.newadvent.org/cathen/07674d.htm  

@Š�m@òîØîÛìqbØÛa@òÇì�ì¾aA@ @
  .أي الى المسيح المخلص " ! 

  ...فتأمل 

العقيدة بلا سند كتابي : الموسوعة الكاثوليكية تعترف 

قامت الموسوعة الكاثوليكية في معرض شرحها لعقيدة الحبل بلا دنس �لاعتراف £نه 

وان النص الكتابي الوحيد الذي يمكن التوكأ عليه لذلك ، هو مجرد ترجمة تفسيرية ظهرت .. لدعم هذه العقيدة 

  ..كم لك والحعزيزي القارئ بنفسك شاهد   !!

  :هنا على هذا الرابط 

http://www.newadvent.org/cathen/07674d.htm

  

@Š�m@òîØîÛìqbØÛa@òÇì�ì¾a
" ! المرأة  نسل" الضمير الى يعيد  العبرانين النص الاصلي اعترفت £

  : وحجتهم في هذا  ..  اي مريم المرأةيعيده الى  اختار ان

  !!!للنص "  ������������������������" ان ترجمة الفولجا¸ للقديس جيروم هي 

فتأمل !!  المسيح  دورها الخلاصي كشريكة لفداء!" سيدتنا 

  :  على هذا الرابط اقرأهثم ... س في الصفحة التالية 

http://www.newadvent.org/cathen/15464b.htm  

الموسوعة الكاثوليكية تعترف 

قامت الموسوعة الكاثوليكية في معرض شرحها لعقيدة الحبل بلا دنس �لاعتراف £نه 

لدعم هذه العقيدة  المقدسة

!! القرن الرابع الميلاديفي 

اعترفت £ ان الموسوعةالأنكى 

اختار ان انما المذهب الكاثوليكي

ان ترجمة الفولجا¸ للقديس جيروم هي 

سيدتنا " اعطاء  من هذا  والغرض

س في الصفحة التالية االاقتب نص شاهد صورة

http://www.newadvent.org/cathen/15464b.htm



  

  

هذا مجرد مبرر واهن ، لأن الترجمة التفسيرية تقتضي استخدام مفردات سهلة وتوضيحية للكلمات الصعبة بشرط ان لا يخل �لمعنى العام 

، وهذا ليس تفسير " هي"صارت " هو"، اما ما حدث في ترجمة الفولجا¸ فهو تغيير الضمائر واستبدال ضمير المذكر �لمؤنث ، 

JJJ[=� �

אשׁ יְשׁוּפְ�֣  ֹ֔ ה ר נּוּ וְאַתָּ֖ ב׃ תְּשׁוּפֶ֥   עָקֵֽ
  بدليل الكلمة التي تليها وهي)..  هو( ترجمتها الى ضمير المذكر 

 yə·šū·p̄ə·ḵā  

  :هكذا " تسحق 

  .يشوبكا - )  Yashuphka ( שׁוּפְ�֣ 

�íè�ŠËjÖ]�í¶�Ö]=  

هذا مجرد مبرر واهن ، لأن الترجمة التفسيرية تقتضي استخدام مفردات سهلة وتوضيحية للكلمات الصعبة بشرط ان لا يخل �لمعنى العام 

، اما ما حدث في ترجمة الفولجا¸ فهو تغيير الضمائر واستبدال ضمير المذكر �لمؤنث ، 

�xév’Ö]�êÞ]�ÃÖ]�V�çâ��Ý_��ÐvŠèêâ��ÐvŠiJJJ

  :هكذا �للغة الاصلية العبرانية 

ינְ�֙  ין בֵּֽ ה וּבֵ֣ אִשָּׁ֔ ין הָֽ ין זַרְעֲ�֖  וּבֵ֥ הּ וּבֵ֣ יְשׁוּפְ�֣  ה֚וּא זַרְעָ֑

ترجمتها الى ضمير المذكر  الصواب هو مشتركة ، لكن ה֚וּא

 : منطوقة هكذا�لعبرانية  في صيغة المذكرت وهذه الكلمة جاء

تسحق " لجاءت كلمة السحق مؤنثة  ،فلو كان المقصود بشخصية الذي يسحق هو المرأة

 ( Tashuphka  - שׁוּפְ�֣ יְ  :انما الاصل جاء مذكر هكذا .   كاتشوف

�íru�áøŞe�V�íè�ŠËjÖ]�í¶�Ö]
هذا مجرد مبرر واهن ، لأن الترجمة التفسيرية تقتضي استخدام مفردات سهلة وتوضيحية للكلمات الصعبة بشرط ان لا يخل �لمعنى العام 

، اما ما حدث في ترجمة الفولجا¸ فهو تغيير الضمائر واستبدال ضمير المذكر �لمؤنث ، للكلمة 

  !!نما تزويرا

�çâ�^Ú�“ßÖ]�xév’Ö]�êÞ]�ÃÖ]

�للغة الاصلية العبرانية نص الآية نقرأ ل

ה׀15 -  ית וְאֵיבָ֣ ינְ�֙  אָשִׁ֗ בֵּֽ

ה֚וּאصحيح ان اداة الضمير هنا 

وهذه الكلمة جاء..   יְשׁוּפְ�֣ " يسحق"

فلو كان المقصود بشخصية الذي يسحق هو المرأة

( ashuphka  שׁוּפְ�תָּ 

  

  



التي كانت معتمدة في الكنيسة الرومانية كأفضل ترجمة 

اي المسيح هو ) يسحق  هو: ( لاتينية، قد تم تعديله في الترجمات الجديدة المعتمدة لديهم وارجعوا الكلمة الى اصلها العبراني الصحيح

مازالت �قية co-redeemer التي حوuا عن شراكة مريم للفداء  
  :الشعب تتغلغل في اذهانوقد أرجعوا النص الى اصله الصحيح لكنهم تركوا العقيدة 

  
  " !هو يسحق " وهذه ترجمة عربية كاثوليكية من دار المشرق أعادت النص والضمير الى المسيح 

  

 

التي كانت معتمدة في الكنيسة الرومانية كأفضل ترجمة   Douayتحويه نسخة الدوي  مازالتهذا التحوير والتلاعب �لترجمة الذي 

لاتينية، قد تم تعديله في الترجمات الجديدة المعتمدة لديهم وارجعوا الكلمة الى اصلها العبراني الصحيح

التي حوuا عن شراكة مريم للفداء   المفبركةلكن العقيدة . الذي انتصر على ابليس وليست مريم
وقد أرجعوا النص الى اصله الصحيح لكنهم تركوا العقيدة  ، الكاثوليكية الانجليزية

وهذه ترجمة عربية كاثوليكية من دار المشرق أعادت النص والضمير الى المسيح 

  

�lçjÖ]�íÎ…æ=  

هذا التحوير والتلاعب �لترجمة الذي 

لاتينية، قد تم تعديله في الترجمات الجديدة المعتمدة لديهم وارجعوا الكلمة الى اصلها العبراني الصحيح

الذي انتصر على ابليس وليست مريم
الانجليزيةصورة من الترجمة  !عندهم 

 
وهذه ترجمة عربية كاثوليكية من دار المشرق أعادت النص والضمير الى المسيح 



، اذ يحوي اعترافاً sن النسخة العبرانية والترجمة العربية على حاشية هذه النسخة  الكاثوليكي ولنقرأ التفسير

 !" !هو يسحق " السبعينية للكتاب ترجع الضمير الى المسيح 

 

íru�áøŞe��ŠËjÖ]�í¶�Ö]�á]��†¥��†â^¿Ö]�»�Íø}V  

وهذا واضح جلي .. فلم تكن مريم هي الموعودة بسحق رأس ابليس انما المسيح وحده .. بل هو خلاف جوهري : واقول بنعمة الرب 
  :وجرده من ر¬سته ) 2:20رؤ¬ " ( الحية القديمة " سيح هو الذي انتصر على ابليس لماف.. في �قي صفحات الكتاب المقدس 

  .)15:2كولوسي " ( .)أي الصليب (  وَالسَّلاَطِينَ أَشْهَرَهُمْ جِهَاراً، ظاَفِرًا ِ�ِمْ فِيهِ  الرَِّ~سَاتِ  جَرَّدَ إِذْ " 
  !والمسيح هو الذي أتى لينقض عمل ابليس 

قُضَ  لأَجْلِ هذَا أُظْهِرَ ابْنُ اللهِ لِكَيْ ... "    !نسب الإنجيل هذا السحق الى مريم ولم ي. )8:3يوحنا  1" ( أَعْمَالَ إِبلِْيسَ  يَـنـْ




�	����א�א��������KK���������א �

������و��و������؟�  <و

   ..النص  هذا اقت�س و�یفالقد
س ایر�ناوس 

  )21الكتاب الخامس فصل  -للقد
س ایر�ناوس

  

  

http://www.newadvent.org/fathers/0103521.htm  

  !فهل يعتمدون على أقوال الآباء ام يناقضونها ؟


�	����א�א����������������א

������و��و������؟��و
  

القد
س ایر�ناوس  وهو ..ساطرح مثال واحد وهو لأحد آ�اء القرن الثاني 

للقد
س ایر�ناوس -ضد الهرطقات ( : لنشاهد صورة الاقت�اس من �تاب 

  

http://www.newadvent.org/fathers/0103521.htm

فهل يعتمدون على أقوال الآباء ام يناقضونها ؟

ساطرح مثال واحد وهو لأحد آ�اء القرن الثاني 

لنشاهد صورة الاقت�اس من �تاب 

http://www.newadvent.org/fathers/0103521.htm: على هذا الموقع 
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http://w2.vatican.va/content/john

صحيحاً بضمير ) 15:3تكوين (  المعاصرين وقد اقتبس نص

‹fjÎ]�ÌéÒ�^e^fÖ]�êÞ^nÖ]�‹Öçe�^ßuçè

]„â��“ßÖ]�E�Ôi15:3D��äfjÒ�‚u_�»

ii_enc_25031987_redemptoris-ii/en/encyclicals/documents/hf_jp-paul-http://w2.vatican.va/content/john

المعاصرين وقد اقتبس نص ها هو أحد أعظم البا�وات الكاثوليك

 !كر العائد على المسيح 

�]„â

  :من موقع الفاتيكان 
-ii_enc_25031987_redemptoris

mater.html  

ها هو أحد أعظم البا�وات الكاثوليك

كر العائد على المسيح المذ 

  

  

@ @
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  !وتلك كارثة ..)  هي( الى عبادة ) هو ( جرف حتى عبادة الكنيسة الطقسية من  مريم، ) هي(  الى المسيح ) هو( هذا التحريف من 

فهذا التحريف قد تزايد وتضاخم ، ! فأمسى هذا التحريف ككرة الثلج المتدحرجة من جبل، كلما هبطت تزايد حجمها وضخامتها

فظهرت عقيدة . عوا عقيدة تقول ا�ا بلا خطيئةوبما ا�ا تسحق رأس الحية ابليس، فكان لزاماً ان يختر ! فتحولت مريم الى حواء الثانية 

  ! ة ، فانبثقت عقيدة الحبل بلا دنسن يولد بلا خطيئ�وهذه المرحلة جرت وراءها عقيدة اخرى تلزم المعصوم ! عصمتها 

فاحتاروا vذا  فهل ماتت مريم ؟.. فاصطدمت كرة الثلج بحجر ، اذ ان كل انسان يموت، ولماذا يموت ؟ لأن أجرة الخطية هي موت 

قالوا ا�ا ماتت فحينها ينهار كل ما بنوه ونسجوه حول عصمتها وولادuا بلا دنس، فكيف ماتت اذن ؟ أو ماذا حدث  فلو ..السؤال 

ماذا تعتقدون :  1على ان يقيم استفتاءاً عاماً على الشعب ويطرح هذا السؤال بيوس الثاني عشراضطرت البا� ! لها ؟ ا�ا معضلة 

  . لشعب بين قائل ا�ا ماتت كباقي البشر، ومن قال ا�ا لم تمتفاختلف ا اين هي الآن ؟و حدث لمريم 

.  وهكذا تواصلت كرة الثلج �لتدحرج لتجر العديد من التعاليم والعقائد المخترعة! فاخترعوا عقيدة انتقالها حية الى السماء �لروح والجسد

َكَ فَـتُكَذَّبَ  لئَِلاَّ  كَلِمَاتهِِ  عَلَى تَزدِْ  لاَ " : فما اخطر تحذيره . هذا نتيجة تحريف كلمة من حرفين من وحي الله المقدس الامثال " ( يُـوَبخِّ

  .هو يكذب ويواصل نسج الاكاذيب كشبكة العنكبوت مغطياً تحريفه فالمحرف يكُّذبه الرب، وكذلك). 6:30
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، " هي تسحق" الى " هو يسحق " كية ما زالت تحوي تحريف كلمة ترجمات كاثوليان هناك 

صلحت ما تم افساده 
ٔ
  .. وترجمات اخرى ا

قد ترسخت في تعليم .. انما الكارثة تكمن في ان العقيدة التي بنيت على الكلمة المزورة 

  !يحكم  يرى و الرب وحدهو  ..الكاثوليكية وباتت تقتضي معجزة لإصلاحها 

  
�Üé¿Â�ÄÎ]ææJJ   

وج عظمتها ونفوذها  بلغ اي مؤسسة مهما باستحالة ان تقوم
ٔ
، الكـتاب المقدس ف يتحر  علىا

نه مصون بالوعد الإلهي القائل 
ٔ
ا: " .. لا

َ
ن
R
ي ا ِ

ّ
ن
R
جْرِيَهَا اهِرٌ سَ  لا

W
لِمَتِي لا

َ
ى ك

َ
  .)12:1ارميا " ( عَل

  

                                                           
هل يؤمن المسيحيوّن في الأبرشيات التي يرعونها بانتقال : سأل البابا بيوس الثاني عشر أساقفة الكنيسة الكاثوليكيةّ في العالم كلهّ 1946في الأوّل من أياّر عام "  1

وفي الأوّل . ين وسائر المؤمنين من الشعب المسيحيفكان شبه إجماع حول وجود مثل هذا الإيمان لدى الأساقفة واللاهوتيّ  مريم العذراء إلى السماء بجسدها ونفسها؟
  ." ، أعلن البابا هذا الانتقال عقيدة إيمانية1950ّمن تشرين الأوّل عام 

   )الفصل الثاني –المطران كيرلس سليم بسترس رئيس اساقفة بعلبك للروم الكاثوليك  –مريم العذراء في عقيدة الكنيسة ( 


